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Legge federale  Disegno 
sulla vigilanza e la trasparenza nei mercati  
dell’energia all’ingrosso 

(LVTE)  
del … 

 
L’Assemblea federale della Confederazione Svizzera, 

visti gli articoli 91, 95, 96 e 101 della Costituzione federale1;  
visto il messaggio del Consiglio federale del 29 novembre 20232, 

decreta: 

Art. 1 Scopo e oggetto 

1 Scopo della presente legge è rafforzare la vigilanza e la traspa-
renza nei mercati dell’energia all’ingrosso al fine di: 

a. consolidare la fiducia nella loro integrità; 

b. assicurare che i prezzi fissati su tali mercati riflettano un’in-
terazione tra domanda e offerta non alterata e basata su una 
concorrenza aperta e leale; 

c. osservare e sorvegliare l’evoluzione di questi mercati in vi-
sta di assicurare un approvvigionamento sicuro ed econo-
micamente sostenibile in Svizzera. 

 

Bundesgesetz Entwurf 
über die Aufsicht und Transparenz 
in den Energiegrosshandelsmärkten 

(BATE)  
vom … 

 
Die Bundesversammlung der Schweizerischen Eidgenossenschaft, 

gestützt auf die Artikel 91, 95, 96 und 101 der Bundesverfassung4, 
nach Einsicht in die Botschaft des Bundesrates vom 29. November 20235, 

beschliesst: 

Art. 1 Zweck und Gegenstand 

1 Mit diesem Gesetz sollen die Aufsicht über die Energiegrosshandels-
märkte sowie die Transparenz dieser Märkte gestärkt werden, um: 

a. das Vertrauen in die Integrität dieser Märkte zu festigen; 

b. sicherzustellen, dass die auf diesen Märkten gebildeten Preise 
ein unverfälschtes und auf einem offenen und fairen Wettbewerb 
beruhendes Zusammenspiel zwischen Angebot und Nachfrage 
widerspiegeln; 

c. die Entwicklung dieser Märkte im Hinblick auf eine sichere und 
erschwingliche Versorgung in der Schweiz zu beobachten und 
zu überwachen. 
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2 Essa disciplina in particolare: 

a. gli obblighi degli operatori del mercato svizzero, degli ope-
ratori del mercato europeo e degli intermediari del mercato 
svizzero; 

b. la gestione dei comportamenti illeciti sul mercato; 

c. la vigilanza sui mercati dell’energia all’ingrosso per impe-
dire i comportamenti illeciti sul mercato. 

Art. 2 Campo d’applicazione personale e materiale 

1 La presente legge si applica alle persone fisiche e giuridiche di 
diritto privato o pubblico che operano su un mercato dell’energia 
all’ingrosso situato in Svizzera o nell’Unione europea (UE) che: 

a. avendo domicilio o sede in Svizzera o all’estero, conclu-
dono transazioni o conferiscono ordini di negoziazione su 
un tale mercato riguardanti prodotti energetici svizzeri al-
l’ingrosso (operatori del mercato svizzero); 

b. avendo domicilio o sede in Svizzera, concludono transa-
zioni o conferiscono ordini di negoziazione su un tale mer-
cato riguardanti prodotti energetici all’ingrosso ai sensi 
delle norme dell’UE (operatori del mercato europeo); 

… 

2 Dieses Gesetz regelt insbesondere: 

a. die Pflichten der Teilnehmer am Schweizer Markt, der Teilneh-
mer am europäischen Markt sowie der Vermittler am Schweizer 
Markt; 

b. den Umgang mit unzulässigem Marktverhalten; 

c. die Aufsicht über die Energiegrosshandelsmärkte zur Verhinde-
rung von unzulässigem Marktverhalten. 

Art. 2 Persönlicher und sachlicher Geltungsbereich 

1 Dieses Gesetz gilt für die folgenden natürlichen Personen und juristischen 
Personen des privaten oder öffentlichen Rechts, die auf Energiegrosshandels-
märkten in der Schweiz oder in der Europäischen Union (EU) tätig sind: 

a. Personen mit Wohnsitz oder Sitz in der Schweiz oder im Aus-
land, die auf solchen Märkten Transaktionen abschliessen oder 
Handelsaufträge erteilen, die schweizerische Energiegrosshan-
delsprodukte betreffen (Teilnehmer am Schweizer Markt); 

b. Personen mit Wohnsitz oder Sitz in der Schweiz, die auf solchen 
Märkten Transaktionen abschliessen oder Handelsaufträge ertei-
len, die Energiegrosshandelsprodukte im Sinn der Regelungen 
der EU betreffen (Teilnehmer am europäischen Markt); 

… 

  

1 RS 101 
2  FF 2023 2864 
4 SR 101 
5 BBl 2023 2864 
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2 La presente legge non si applica ai comportamenti illeciti sui mer-
cati dell’energia all’ingrosso, se tali comportamenti violano con-
temporaneamente anche la legge del 19 giugno 20153 sull’infra-
struttura finanziaria (LInFi). 

Art. 3 Definizioni 

1 Ai sensi della presente legge si intende per: 

a. mercato dell’energia all’ingrosso: ogni mercato in cui si 
svolge la negoziazione di prodotti energetici all’ingrosso, 
direttamente o tramite un intermediario; 

b. prodotto energetico svizzero all’ingrosso: 

1. ogni contratto per la fornitura di energia elettrica o gas 
con consegna in Svizzera; i contratti per la fornitura di 
energia elettrica o di gas ai consumatori finali in Sviz-
zera sono inclusi solo se questi ultimi potrebbero in-
fluenzare in modo significativo il prezzo dei prodotti 
energetici svizzeri all’ingrosso, 

2. ogni contratto per la distribuzione di energia elettrica 
o gas ai consumatori finali in Svizzera che potrebbero 
influenzare in modo significativo il prezzo dei prodotti 
energetici svizzeri all’ingrosso, 

3. ogni contratto relativo al trasporto di energia elettrica 
o gas in Svizzera oppure attraverso, da o verso la Sviz-
zera; 

2 Es gilt nicht für unzulässiges Marktverhalten auf den Energiegrosshan-
delsmärkten, das zugleich gegen das Finanzmarktinfrastrukturgesetz 
vom 19. Juni 20156 (FinfraG) verstösst. 

Art. 3 Begriffe 

1 Im Sinn dieses Gesetzes gelten als: 

a. Energiegrosshandelsmarkt: Markt, auf dem Energiegrosshan-
delsprodukte direkt oder über einen Vermittler gehandelt wer-
den; 

b. schweizerisches Energiegrosshandelsprodukt: 

1. Vertrag über die Lieferung von Strom oder Gas in der 
Schweiz; Verträge über die Lieferung von Strom oder Gas 
an Endverbraucherinnen und Endverbraucher in der 
Schweiz sind nur eingeschlossen, wenn diese einen bedeu-
tenden Einfluss auf die Preise von schweizerischen Ener-
giegrosshandelsprodukten haben können,  

2. Vertrag über die Verteilung von Strom oder Gas an End-
verbraucherinnen und Endverbraucher in der Schweiz, die 
einen bedeutenden Einfluss auf die Preise von schweizeri-
schen Energiegrosshandelsprodukten haben können, 

3. Vertrag über den Transport von Strom oder Gas innerhalb 
der Schweiz, durch oder in die Schweiz oder von der 
Schweiz ins Ausland; 

  

3  RS 958.1 
6  SR 958.1 
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c. informazione privilegiata: un’informazione riservata e pre-
cisa che concerne direttamente o indirettamente un prodotto 
energetico svizzero all’ingrosso e la cui divulgazione po-
trebbe influenzare in modo significativo i prezzi di tale pro-
dotto, segnatamente i dati fondamentali degli impianti; 

… 

e. piattaforma per le informazioni privilegiate: sistema elet-
tronico di pubblicazione di informazioni privilegiate che 
consente agli operatori del mercato di condividere tali in-
formazioni con il pubblico. 

2 Tenuto conto delle norme dell’UE, il Consiglio federale definisce 
cosa si intende per «influenzare in modo significativo i prezzi» nel 
capoverso 1 lettera b numeri 1 e 2. 

Art. 4 Registrazione degli operatori del mercato 

1 Gli operatori del mercato svizzero e gli operatori del mercato eu-
ropeo devono registrarsi presso la Commissione federale dell’ener-
gia elettrica (ElCom) prima di concludere qualsivoglia transazione 
o di conferire qualsivoglia ordine di negoziazione su un mercato 
dell’energia all’ingrosso. 

2 Per la registrazione, trasmettono alla ElCom le informazioni ne-
cessarie per la vigilanza, segnatamente: 

a. il loro nome o la loro ditta; 

b. il loro indirizzo e quello del loro sito Internet; 

 

c. Insiderinformation: vertrauliche und präzise Information, die di-
rekt oder indirekt ein schweizerisches Energiegrosshandelspro-
dukt betrifft und im Fall ihres Bekanntwerdens den Preis dieses 
Produkts wahrscheinlich erheblich beeinflussen würde, insbe-
sondere grundlegende Daten über Anlagen; 

… 

e. Plattform für Insiderinformationen: elektronisches System zur 
Veröffentlichung von Insiderinformationen, über das Marktteil-
nehmer diese Informationen öffentlich zugänglich machen kön-
nen. 

2 Unter Berücksichtigung der Regelungen der EU legt der Bundesrat 
fest, was als bedeutender Einfluss auf die Preise nach Absatz 1 
Buchstabe b Ziffern 1 und 2 gilt. 

Art. 4 Registrierung der Marktteilnehmer 

1 Die Teilnehmer am Schweizer Markt und die Teilnehmer am europäi-
schen Markt müssen sich bei der Eidgenössischen Elektrizitätskommis-
sion (ElCom) registrieren lassen, bevor sie auf einem Energiegrosshan-
delsmarkt Transaktionen abschliessen oder Handelsaufträge erteilen. 

 

2 Für die Registrierung müssen sie der ElCom die für die Aufsicht not-
wendigen Informationen übermitteln, insbesondere: 

a. ihren Namen oder ihre Firma; 

b. ihre Adresse und ihre Webadresse; 
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c. il nome della piattaforma per le informazioni privilegiate 
utilizzata per gli scopi di cui all’articolo 6; 

… 

e. l’indicazione che sono essi stessi titolari di un’abilitazione 
quale meccanismo di segnalazione conformemente all’arti-
colo 12, oppure il nome del titolare dell’abilitazione che 
agisce per loro conto; 

f. le indicazioni relative alle imprese da essi possedute o con-
trollate, alla loro impresa madre e alle imprese ad esse col-
legate; 

… 

3 Se sono già registrati presso l’ACER, devono unicamente trasmet-
tere alla ElCom le informazioni che hanno già trasmesso all’ACER 
conformemente alle norme dell’UE. 

... 

5 Una volta effettuata la registrazione, la ElCom assegna un codice 
identificativo agli operatori del mercato. I codici identificativi già 
assegnati dall’ACER conformemente alle norme dell’UE vengono 
utilizzati dalla ElCom. 

... 

7 [Il Consiglio federale] Può inoltre prevedere deroghe all’obbligo 
di registrazione, in particolare per gli operatori del mercato svizzero 
o gli operatori del mercato europeo che concludono solo transazioni 
o conferiscono solo ordini di negoziazione relativi a uno dei con-
tratti di cui all’articolo 11 capoverso 9 lettere b e c. 

c. den Namen der für die Zwecke von Artikel 6 genutzten Platt-
form für Insiderinformationen; 

… 

e. die Angabe, dass sie selber Inhaber einer Zulassung für einen 
Meldemechanismus nach Artikel 12 sind, oder den Namen des 
Zulassungsinhabers, der in ihrem Auftrag handelt; 
 

f. die Angaben über die Unternehmen, die sich in ihrem Besitz 
oder unter ihrer Kontrolle befinden, über ihr Mutterunternehmen 
und über die mit ihnen verbundenen Unternehmen; 

... 

3 Sind sie bereits bei der ACER registriert, so müssen sie der ElCom nur 
die Informationen übermitteln, die sie gemäss den Regelungen der EU 
bereits der ACER übermittelt haben. 

... 

5 Die ElCom erteilt den Marktteilnehmern nach der Registrierung eine 
Kennung. Kennungen, die bereits von der ACER gemäss den Regelun-
gen der EU zugewiesen wurden, werden von der ElCom übernommen. 

 

... 

7 Er [der Bundesrat] kann überdies Ausnahmen von der Registrierungs-
pflicht vorsehen, insbesondere für Teilnehmer am Schweizer Markt oder 
Teilnehmer am europäischen Markt, die nur Transaktionen abschliessen 
oder Handelsaufträge erteilen, die Verträge nach Artikel 11 Absatz 9 
Buchstaben b und c betreffen. 
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Art. 5 Registro degli operatori di mercato 

1 La ElCom tiene gratuitamente e in forma elettronica un registro 
pubblico degli operatori del mercato svizzero e degli operatori del 
mercato europeo che si sono fatti registrare presso di essa. 

2 Il registro contiene le seguenti informazioni riguardanti gli opera-
tori di mercato: 

a. le indicazioni enumerate all’articolo 4 capoverso 2 let-
tere a–d; 

b. la data della loro registrazione. 

... 

Art. 7 Pubblicazione differita di informazioni privilegiate 

1 Un operatore del mercato svizzero può, in via eccezionale, diffe-
rire la pubblicazione di informazioni privilegiate se questa potrebbe 
pregiudicare i suoi legittimi interessi, a condizione che: 

a. il differimento non rischi di fuorviare il pubblico; 

b. sia in grado di assicurare la riservatezza delle informazioni 
per l’intera durata del differimento; e 

c. ... 

 

 

Art. 5 Register der Marktteilnehmer 

1 Die ElCom führt unentgeltlich und in elektronischer Form ein öffent-
liches Register der Teilnehmer am Schweizer Markt und der Teilnehmer 
am europäischen Markt, die bei ihr registriert sind. 

2 Das Register enthält folgende Informationen über die Marktteilneh-
mer: 

a. die Angaben nach Artikel 4 Absatz 2 Buchstaben a–d; 

b. das Datum ihrer Registrierung. 

... 

 

Art. 7 Aufschub der Veröffentlichung von Insiderinformationen 

1 Ein Teilnehmer am Schweizer Markt darf die Veröffentlichung einer 
Insiderinformation ausnahmsweise aufschieben, wenn die Veröffentli-
chung seinen berechtigten Interessen schaden könnte, sofern: 

a. der Aufschub nicht geeignet ist, die Öffentlichkeit irrezuführen; 

b. er in der Lage ist, die Vertraulichkeit der Information während 
der gesamten Dauer des Aufschubs zu gewährleisten; und 

c. ... 
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Art. 8 Piattaforme per le informazioni privilegiate 

1 Ogni persona fisica o giuridica che desidera gestire una piatta-
forma per le informazioni privilegiate deve prima farla registrare 
presso la ElCom e ottenere l’abilitazione da quest’ultima. 

... 

3 Al momento della registrazione, le persone di cui al capoverso 1 
trasmettono alla ElCom le informazioni atte a dimostrare l’adempi-
mento delle condizioni per l’abilitazione ai sensi del capoverso 4. 

... 

6 Fondandosi sulle norme dell’UE, il Consiglio federale disciplina i 
dettagli dei processi di registrazione e di rilascio dell’abilitazione. 
Precisa le informazioni da trasmettere per l’abilitazione nonché le 
relative condizioni.  
Art. 9 Registro delle piattaforme per le informazioni privilegiate 

1 La ElCom tiene gratuitamente e in forma elettronica un registro 
pubblico delle piattaforme per le informazioni privilegiate regi-
strate presso di essa. 

… 

3 Le modifiche apportate al registro devono essere tracciabili cro-
nologicamente. La piattaforma viene cancellata dal registro cin-
que anni dopo che è stata decisa la revoca dell’abilitazione. 

Art. 8 Plattformen für Insiderinformationen 

1 Wollen natürliche oder juristische Personen eine Plattform für Inside-
rinformationen betreiben, so müssen sie vorgängig bei der ElCom die 
Registrierung und die Zulassung dieser Plattform beantragen. 

… 

3 Für die Registrierung müssen die Personen nach Absatz 1 der ElCom 
die Informationen übermitteln, die den Nachweis erlauben, dass die Vo-
raussetzungen für die Zulassung nach Absatz 4 erfüllt sind. 

... 

6 In Anlehnung an die Regelungen der EU regelt der Bundesrat die Ein-
zelheiten des Registrierungs- und des Zulassungsverfahrens. Er um-
schreibt die für die Zulassung zu übermittelnden Informationen sowie 
die Voraussetzungen für die Zulassung näher.  
Art. 9 Register der Plattformen für Insiderinformationen 

1 Die ElCom führt unentgeltlich und in elektronischer Form ein öffent-
liches Register der Plattformen für Insiderinformationen, die bei ihr re-
gistriert sind. 

… 

3 Die im Register vorgenommenen Änderungen müssen chronologisch 
nachvollziehbar sein. Fünf Jahre nachdem ein Entzug der Zulassung ver-
fügt wurde, wird die Plattform aus dem Register gelöscht. 
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Art. 10 Revoca dell’abilitazione delle piattaforme per le 
informazioni privilegiate 

1 La ElCom può revocare l’abilitazione di una piattaforma per le 
informazioni privilegiate registrata se il gestore: 

… 

Art. 24 Decisione di accertamento 

Se constata un grave comportamento illecito sul mercato o una 
grave violazione degli obblighi previsti dalla presente legge e se 
non devono essere presi provvedimenti per il ripristino della situa-
zione conforme, la ElCom può emanare una decisione di accerta-
mento. 

Art. 25 Confisca 

... 

5 I valori patrimoniali confiscati sono devoluti alla Confederazione, 
sempreché non debbano essere versati alle persone lese. 

Art. 27 Divieto di esercizio dell’attività 

La ElCom può vietare, temporaneamente o in caso di recidiva du-
revolmente, l’esercizio dell’attività di negoziazione di prodotti 
energetici svizzeri all’ingrosso a un collaboratore di un operatore 
del mercato svizzero, se tale collaboratore ha tenuto un grave com-
portamento illecito sul mercato o ha violato gravemente gli obblighi 
previsti dalla presente legge. 

Art. 10 Entzug der Zulassung von Plattformen für 
Insiderinformationen 

1 Die ElCom kann einer registrierten Plattform für Insiderinformationen 
die Zulassung entziehen, wenn der Betreiber: 

… 

Art. 24 Feststellungsverfügung 

Stellt die ElCom schwerwiegendes unzulässiges Marktverhalten oder ei-
nen schweren Verstoss gegen die Pflichten nach diesem Gesetz fest und 
müssen keine Massnahmen zur Wiederherstellung des ordnungsgemäs-
sen Zustandes angeordnet werden, so kann sie eine Feststellungsverfü-
gung erlassen. 

Art. 25 Einziehung 

… 

5 Die eingezogenen Vermögenswerte gehen an den Bund, soweit sie 
nicht Geschädigten ausbezahlt werden. 

Art. 27 Tätigkeitsverbot 

Die ElCom kann einer Mitarbeiterin oder einem Mitarbeiter eines Teil-
nehmers am Schweizer Markt die Tätigkeit im Handel mit schweizeri-
schen Energiegrosshandelsprodukten befristet oder im Fall einer Wie-
derholung dauernd verbieten, wenn die Mitarbeiterin oder der 
Mitarbeiter ein schwerwiegendes unzulässiges Marktverhalten zeigt 
oder die Pflichten nach diesem Gesetz schwer verletzt. 
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Art. 37 Assistenza amministrativa tra la ElCom e le autorità 
estere 

… 

2 La ElCom può, su richiesta, trasmettere informazioni alle autorità 
estere di vigilanza sui mercati dell’energia all’ingrosso, inclusi dati 
degni di particolare protezione secondo l’articolo 21 capoverso 1, 
sempre che siano soddisfatte le seguenti condizioni: 

a. la legislazione dello Stato interessato o l’organismo inter-
nazionale garantisce un livello di protezione adeguato; 

b. l’autorità estera utilizza dette informazioni esclusivamente 
per l’esecuzione di disposizioni concernenti l’integrità e la 
trasparenza nei mercati dell’energia all’ingrosso oppure le 
ritrasmette a tale scopo ad altre autorità, tribunali o organi. 

… 

 

Sezione 10: Convenzioni internazionali 

Art. 45 

Il Consiglio federale può concludere convenzioni internazionali che 
rientrano nel campo d’applicazione della presente legge e non sot-
tostanno a referendum, in particolare in materia di collaborazione 
con autorità estere. 

Art. 37 Amtshilfe zwischen der ElCom und ausländischen 
Behörden 

… 

2 Die ElCom kann auf Verlangen Informationen an ausländische Auf-
sichtsbehörden für die Energiegrosshandelsmärkte übermitteln, ein-
schliesslich besonders schützenswerter Daten nach Artikel 21 Absatz 1, 
wenn die folgenden Voraussetzungen erfüllt sind: 

a.  Die Gesetzgebung des betreffenden Staates oder das betreffende 
internationale Organ gewährleistet einen angemessenen Schutz. 

b.  Die ausländische Behörde verwendet diese Informationen aus-
schliesslich zum Vollzug von Bestimmungen über die Integrität 
und Transparenz der Energiegrosshandelsmärkte oder gibt sie zu 
diesem Zweck an andere Behörden, Gerichte oder Organe wei-
ter. 

… 

Abschnitt 10: Internationale Vereinbarungen 

Art. 45 

Der Bundesrat kann internationale Vereinbarungen abschliessen, die in 
den Anwendungsbereich dieses Gesetzes fallen und nicht dem Referen-
dum unterliegen, insbesondere über die Zusammenarbeit mit ausländi-
schen Behörden. 

 


